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VIRÁG GÁBOR  

CSÉPE  IMRE SZEMÉL YNE VEI * 

Lrói  névadás alatt értjük az Irodalmi m űvekben szerepl ő  személyek 
megnevezését. A névadó faz író, ő  az, aki világokat, életeket, embe-
reket teremt. Ezek, bár az írói képzelet szülöttei, a valóság eleven-
ségével élnek iaz trban és sokszor az olvasóban is. Gendol.j.nk csak 
olvasmá'nyairikira, azok h ősei Mssen, elevenen megmaadtak bennünk; 
különösen vonatkozik ez a gyermekkorban olvasottakra.  nlõ  emberek 
ezek a hosók, alakok, küls ő  tulajd(ynsagokkal, szokásokkal, b űnökkel. 
Éppen ezért az írói névadás célja az, hogy olyan inevet adjon a sze-
mélyeinek, amely mintegy el őre bemutatja, lefesti, elénk állítja, jel-
lemzi alałkjait. 

Az írói inévadás egyik módja az hogy az író s zár ni a z á s i 
h e 1 y éri e k névanyagát dolgozza bele •a m űvékbe, s ezzel is hite-
lesíti az írását, legalább azok számára, akik ismerik a színhelyet. Min-
denki előtt nyilvánvaló, hogy egy bizonyos földrajzi egységnek (fa-
luna)k, városnak, területnek) megvan a maga jellegzetes névianyaga. 
Nemcsak a tájegységre jellemz ő  nevekről kell beszélnünk, hanem 
egy-egy kornak iis van jellegzetes névanyaga, s őt társadalmi osztály-
nak Is.. Ki kell hangsúlyoznom, hogy utónév (,keresztnév) anyaga, 
mert ia családnév árbWdik, nem változtatható, csak engedéllyel. 

Néhány kiragadott példával szeretném olvasómat bevezetni Osé-
pe Imre, világába. Vajon imilyen világot, kiket idéznek az alábbi idé-
zetek? 

Mint aki valamit elvesztett és még álmában is azt keresi, járom 
a mez őket, a parasztvilág birodalmát, ahol erős öklíj Jánosok nyomán, 
acélizmú Gyurák talpai nyomán gyémántfény ű  ragyogással csillog a 
harmatos vetés. 

(A reggeli mez ő . Mezei dolgok, 246.) 
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Vagy: 

»Lelki szemeim el ő tt felvonulnak a let űnt idők, öszök, a színes 
nagy cselédhurcolkodások és a Baka Feresik, akik egyik tanyáról a 
másikra egy-egy szekérderék gyermekkel mentek át, minden öszkor 
eggyel-kett ővel többen. 

(Szolgák hava. Határdomb, 129.) 

Továbbá: 

-  »Tudod-e te, János, hogy milyen jó helyre teszed a feneked? 

(Fordul a szél. 72.) 

Másutt:  

»A nagy tanácsterem Szilveszter délel őttjén megtelt csizmás, 
bajszos, kucsmás Jánösokkal, Péterekkel, Jóskákkal, Dömékkel. . 

(Az ünnepek után. Mezei dolgok, 177.) 

Ěs  végül: 

»Majd Jöttek a garabonciás diákok, s tejet kértek, aminek fejé-
ben kincsekhez vezették a Kis Pálokat, Kocsis Pétereket s az örök 
Magyar Jánosokat, akik mindég nagyon szegényen születtek és sze-
gényen is haltak meg. 

(Csőszök c śöndje. Határdomb, 11.) 

A válasz egyszerű : a múlt, a két háború közti szolgák, béresek, 
kubikosok, ndncsteienk kishegyesi világát idézik. 

Csépe  esetében tudatos írói megfontolásr&1 vallanak egyrészt a 
felhasznált személynevek, másrészt a,, népies stílus megköveteli ezek-
nek a parasztság körében használatos ás gyakori neveknek a haz-
nálatát, mert különben hamis képet •aôna írásainak valóságáról. 

Az írónak a kort ás a környezetet kell éreztetnlie alakjainak 
nevével. Ha Csépe utóneveit elemezzük, akkor az írót névadárson túl 
egy messzemenő  követikeztetést ffi*s  levonhatunk, olvasva műveit k&ny-
nyen kimutathatjuk az els ő  világháború ás a két háború közti hegyezi 
névadási szdkásdkait. Felfigyelhetünk á nevek társadalmi rétegek sze-
rinti megoszlásáira, a nemzetiségek közötti eltérésekre, de a kor név-
adái divatja is nyomon követhető . 

Egyik novellájának a h őse Pintér Kázmér. Maga a Kázmér 
név nem jellemző  a paraszti társadalornva, s őt a magyarságra sem. 
A Pecesoriak így vélekednek róla: 

»Nem lehet az becsületes ember - mondogatták egymásnak a 
parasztok. 
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-  Kázmér?  ... Még a neve sem árut el Semmi Jót, látszik, hogy 
nem közénk való. Ilyen nevet a kalendáriumban is csak pápaszem-
mel találhat az ember.  . 

ci Pece-soron már a gyerekek is úgy csúfolták egymást, hogy: 
te, Kázmér! 

(Pintér Kázmér újéve. Fehér csönd 155-56.) 

A Kázmér név nem illett ebbe a környezetbe, s ezt tetézte még 
viselőjének szegény volta is- 

Látjuk, a nevekbe feiszívócbobt  annak a környezetnek a jelleg-
zetes színe, ahol leggyakrabban el őfordulnak. A paraszti iisaidaiom-
hoz nincs kötve a Kázmér név, idegen számára, ezért lehetséges, hogy 
neve gúny tárgya tegyen, mart szokatlan ebben a környezetben. 
Ugyanakkor egy másik név, az Ilona - amely a faluban gyakori, 
az író legkedvesebb neve Is, hiszen a legkedvesebb n ői a]iakck vIse-
Lik ezt a nevet - már nem ébreszt ellenszenvet senkiben sem. 

»Ilonkám,  csak az imádságnak van olyan íze, mint a te neved. . 
- mondja :a Fohász a barázdaszélről c. karcolatában. (Mezei dolgok, 
265.) 

Vagy egy másik névre a példa: 
úgy szeretem a nevedet, Pistá . . 

(Karaván. Tarisznyás emberek, 158.) 

A teljesség 'kedvéért álljanak itt a műveikben balálh,a ţtó utône-
vek; teljes  al*jukba'n  'közlöm, kés őbb szó lesz a becézésről is. 

Ágnes, Anikó, Anna, Borbála, Cecília, Eszter, Etelka, Erzsébet, 
Ěva, Fróni, Gizelija, Hernili,n'a, Jutian,n'a, Kamiilla, Krisztina, Lídia, 
Marcella, Mária, Nóra, Rozáiiia, Rózsa, Tekla, Terézia, Verona, Vik-
tóilia, ZIba és Zsuzsa. 

A férfinevk: 

Ákos, Ambrus, András, Antal, Áron, Árpád, Balázs, Bálint, Ben-
jamin, Béla, Dániel, Dávid, Dezs ő, Dömötör, Deno, Fábián, Ferdi-
nánd, Ferenc, Frigyes, Fülöp, Gábor, Gáspár, Gergely, GEiger, György, 
Hehridk, Ibro, Ignác, Illés, Imre, István, Jakab, János, Jen ő , József, 
Jusztin, Károly, Kázmér, Konrád, Lajos, László L őrinc, Lukács, Mar-
tin, Márton, Máté, Mátyás, Menyhért, Mihály, Miklós, Pál, Péter, 
Róbert, Rudolf, Sándor, Sámion, S2i1vesztr, Tamás, Vendel, Vince. 

Ha kivesszük a feisoroltak közül az oda nem ill ő  neveket, a'k'kor 
a névadás táiisadaimii vonatkiozásai is kimutathatók: 

Firi,  Krisztina német gazdaasszonyok, Hennína gazdaasszony, 
KamHIakliispolgár, Nóra polgárleány, a m űvész szeretője, Lídia koe-
máros, Zita gazdag leány. 

A férfiaknál: 

Ákos pusztázó, Árpád országgy űlési képviselő , Béla, Lőrinc gaz-
dák, Dezső  váiroi polgáirgyerek, Dávid zsidó, Dene és Ibro bosnyá- 
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kok, Ferdinánd, Fiigyěs, Fülöp,  Likács, Jiakab, Konrád, Róbert német 
gazdák, Rudolf suwter, lakatos és polgárgyerek, Vendel foltozóvarga, 
molnár és egyetlen béres. 

A társadalmi vonatkozás mellett nemzetiség& nemzetiség különbségeket is 
felfedtek ezek ia nevek. Nyilvánvaló, hogy a némeitdcre, a szekiesi-
kre éppen ezek voltaik a legjellemz őbb nevek. 

Ha elvégezzük az írásokban használt utónevek sba'tÝhsztdlcai kimu-
tatását, akkor meg1këzelítően pontos képet kapunk •Kishegyesre jel-
lemző  gyakciságukról. Ime 'a nevek megterheltsége Qsépe m űveiben: 

Női nevek: Terézia 19, Anna 17, J'ultarnia ás Mánia 16-16, 
Rozália 13, Ilona 11, Erzsébet és Viktória 10-10 esetben fordul el ő . 

Férfinevek:  István 30, János 25, Antal ás Mihály 17-17, József 
15, Gábor és Márton 12-12, Péter ás Sándor 11-11 alkalommal 
szerepel. - 

Máris f'ekiajzolódott  előttünk a falu névgyakorisága, ami lénye-
gében megfelel az eddig ismerlt kutatások eredményeinek. 

Külön kell szóhá az Antal névr ől. Nem tartozik a leggyako-
ribb nevek közé Osépénél ez nagybátyja nevével magyarázható. Hét 
Írásban emlékszik meg róla, ezért ilyen nagy a terheltsége. 

Szólnunk  kell a nevek változa't*ól, a becenevekr ől, hIszen csak 
néhány esetben használja a teljes alakot. 

A kereszténység által valaha elterjesztett nevek ma már meg-
lehetősein elszürkültek, semmi jelentésük riinos, funfkdiójuk csak idein-
tifiLkáció, megnevezés. A teljes alak'váltjozatok nem fejezIk ki a név 
viselőjének kicsinységét, ked'vességét, iránta való szeretetet, gyengéd-
séget bizalmasságot. 

»A név h;angala!kján tör' ő  minden változtatás tulajdon'névjeil-
legének kiemelése ás felújítása: v żiselőjének egyetlen voltát hangsú-
lyozza, ás egyúttal a legkülönfélébb képzetkapcsolatokat f űzhetjük a 
névhez. A név tulajdonosa ezekben a névalakokban mindig külön-
bözőnek ás mégis ugyanannak tűnik fel, mert az eredeti név valaho-
gyan átragyog rajtuk« - mondja L. Spitzer. 

A becéző  aia'kváltozatnak más a hangulata, egyikben több ked-
vesség Vagy kedveked'és nyilvánul meg, mint a másikban. Pippen 
ez különíti el egymástól Őket, s ezekbeÍolyá&olják használatukat. Az 
alakváltozatokat 'bizonyos törvényszer ű  következetességgel alkalmaz-
zák, és nem szokás őket felcserélni. 

A becézőneveknek ez a tulajdonsága készen volt adva Csépe 
számára. Jól ismerte a nevek 'kor szerinti megoszlását ás  ilúi lis aknázta 
lehetőségek. Különösen gazdagok női becenevekben a művei: össze-
sem 29 féle nevet használ 69 féle alakváltozattal, addig a férflakn.ál 
60 névre csak 93 változat jut. 

Néhány nevet teljes alakban használ: Ágnes, Mária, Terézia, 
Ambrus, Antal, Balázs, Bádint, Ferenc, István, János, Károly, Lajos, 
Mihály. Ezzel a teljes alakkal komoly ü'rinepélyeisséget fejez Id. 

Nagyjából négy kategóriába oszbettam a beceneveket, így vizs-
gálva lkor szerinti megosziáisi.ikat. 
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Az Idős anszonokat: Panna, Etel, Örzse, Jula, Julis, Kata, Kati, 
Mán, Rozi, Teca, Ter,us, ':Dreza, Tréza, Veca, Vera, Vicus, ViFkbr né-
nénink szólítja; ndegyik alakhoz az öregség képzete tárul. Még-
sem jelenthetjük ki ezt ikateg&ikusan, hiszen vannak olyan névvál-
tozatai Is Csépénok, mely a fiatalabbak köz&tit a gyakoribb, mégis 
idős asszonyait nevezi így. Ennek az oka, hogy a névhez f űződő  han-
gulatot a legkülönféleiképperi színezhetik az egyéni emlékképek, élmé-
nyék és a képzelet. Ez az oka, hogy bár egységes társadalmi réteg-
ben alakultak ki, mégsem alakul Ici minden békintetben azonos véle-
meny a névről. ligy lehetséges, hogy az öregasszonyokat következ ő  
aiakváLtoza'tkkai nevezi meg: Ciii, Fjnzsb, Lízi, Kati, Vica néném. 

A férfiaknál az öregség képzetét leggyaikirabban a tejes név-
alakkal, a változtatás iigénye nélküli formájával adja. Sokkal keve-
sebb alakváltozatot használ, így az id ős férfiakat Bandi, Benus, Dani, 
Gergő , Genus, Gyuľra, Náci, Pista, Jóaka, Manci, lVisa, Matyi bátyám-
nak szólítja. 

A középkorúság képzetét keitiikaz alábbi n ői nevek. Az Ilyen 
korúakat is nevezi meg velük az író: Ciii, Eszbi, Panna, Bözse, Erzsi, 
Erzsike. Lizi, Fróni, Ilonka, [ion, Ilus, Juh5, Kata, Lidi, Maris, Rozál, 
Roza, Rozi, Réis, Tertilke, Tresaka, Vera, Verona, Viktus; férfiaknál: 
Anti, Benus, Danyi, Döme, Fábi; Fercsi, Ferti, Gazsi, Jóska, Józsi, 
Marc4i, Misa, Miska, Fali, Budi. 

A nagylányok, legények megnevezésében is megvan a törvény-
szerűség ős az egyéni asszociáció: Ági, Panna, Esztlke, Ebus, Bözsike, 
Erzsi, Öri, Giza, ha, Ilonka, Iluci, Julcsa, Julis, Kati, Marcsa, Maris, 
Roza, Teca, Vica, Vbktr, Zitácka, Bora, Boris, Boxika; legények: Ger-
gő , Gyuri, Gyurka, Pista, Jancsi, Jóska, Laci, Matyi, Matykó, Mengyi, 
Fali, Szilvi. 

Ismét más a kislányok és fiúk megnevezése: v&e, Ilonka, Julis, 
Rózsi, Dezsőke, Gabi, Gyurika, Imi, Imriiske, Pista, Pistike, Pityu, Pi-
tyuk:a, Jancsi, Józsi, Józsika, Lajosi, Misi, Budi, Sanyi, Sanyika. 

Milyen következtetést vonh:abuiilk le  Csépe utónevit  vizsgálva? 
Ra az író tájinyelvét vizsgáljuk, akkor azt névadásával együtt kell 
majd elvégeznüstik, ment a személynevek vizsgáliatta kiegészíti azt. 
kásai  inépies stílusánál fogva gazdag adattára a hisshegyesi utóne-
veksiek, azok becézési módjának, társadalmi megoszlásának- 

* Röviditett  változata elhangzott az idei Csépe Imre-emléknapon. 
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